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THÈMES DE RECHERCHE DÉVELOPPÉS 

 Variation intra- et inter-typologique (espagnol, français vs. allemand) 

 Contextes vulnérables à la contrainte sémantique controller-first 

 Variétés d’apprenant 

 Grammaire du Rôle et de la Référence 

 Affectation  

 Contrefactualité 

POINTS FORTS DES ACTIVITÉS DE RECHERCHE 

 Conceptualisation et verbalisation en ligne 

 Perception avec amorce linguistique 
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